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WW. TRIONFO DIL AMOR CONJUGALE; 


ARGOMEN TO. 


Admeto Re di fera in Theſſaglia ſpoſo di Alceſte trovan* 
doſi ſul punto di perder la vita, Apollo che efiliato dal 
cielo era ſtato accolto da lui, ottiene dalle parche che non 
mora purche i trovi chi moja invece ſua. Alceſte ac- 
cetta il cambio e more. Ma Ercole amieo d'Admeto che 

/ giunge in Fera in tal circoſtanza, ritoglie Alceſte alla 
morte, e la rende al ſuo ſpoſo. ä 


Admetus King of Phære, in Theſſaly, and conſort to Al- 
ceſte; being at the moment of loſing his life: Apollo 
who was received by him when he was exiled from 
Heaven obtains the Parques that he ſhould not die, pro- 
vided ſomebody elſe would die for him. Alceſte accepts 
the exchange and dies: but Hercules a frind of Adme- 
tus arriving at Phære, in this circumſtance, he ſaves 
Alceſte, and reſtores her to her huſband. 


K 
. 
1 
1 
0 


PERSONAGGI. 


AlceRe, conſort to Admeto, Signora B. BanT1; 


_ £,4meto, king of Theſſaly Mr. KELII; 
High Prieſt, = Sig. BRAGHETT]; 
Hercoles, | 
Banditore, | Sig. ROVEPIN®O 3 
Oracle, 

Evandro, Sig. N N. 
Iſmone, | Sig. PASTORELLI, 
Chorus of Citizens. 
Chorus of Sacred Miniſters 
Chorus of Shades. 
The Scene is in Phære. 
. DANCERS, 


Mad, Bos, Mad- DET Caro, and Mad. HiLLispgRG; 
Mr. GzxT1L1, Mr, AUMAR. 


Leader of the Band, Mr, CRAuER. 
Ballet Maſter Mr. OxoRATI. 
The Dreſſes by Mr. Sz$7T1N1. 


. ATTO PRIMO: | 
. 8 e * +, * 


SCENA PRIMA: - > 


Gran Piazza it Taſfeglia con in fondo 1a Rexgia @ Amete, 
| con gran porta, ( balcane praticabile. 8 


Evax pzc, ISMEME, BANDITORE, & CITTADINS-. 


Ban, Popoli che dolenti- © . © 
Della ſorte di Admeto in lui piangete 
Pit il Padre che il Regnante, udite, egiunto 
Per lui Pultimo uf: non ha ſoccorſo 
Speme non ha: d' eſorabil morte 

reda ugualmem : ſono | 
Nel Tugurio i Faſtori, i Reſul Trono. 
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ACT I. 
5 [79 4 SCENE I, 
The Palace of Admetur, with a pradicable duur and balcony, 
Band, Diſconſolate citizens, that bewail the misfortune 
of King Admetus, who had for you the tenderneſs of 2 
father; alas I his fatal hour is at hand; there is no hope 


of his recovery: Inexorable death does not ſpare the mo- 


narch that fits upon the throne more than the ſhepherd in 
bis humble cott e e 
A 


age. 


(2) 


CORO. 


Ah! di queſto afflitto Regne, 
Qiuſti Dei che-mai-ſara! ET 
Ahl per nei del Ciel loſdegno + 

Peggior fulmine non ha, | 
I'm, Tacete—ah! della Reggia 
| d aprop.le rte; oh Dio! mi trema il core 
Mille funeſti oggetti 
Mi dipinge il penſier, venite, andiamo 
La dolente Regina 
Pietoſi a conſoſar: ma no, fermate: 6 
Nel ſuo dolor oppre 
Co' meſti figli ſuoi, viene ella fieffa, 

Miſero admeto | 

Povera Alceſte 

Dolenti immagini 

Idee funeſte | 

Di duol di lagrime + 

E di pieta. 

Chi fra gli amplefi 

Chi fra i lamenti 

De” figli teneri 

Figli innocenti, 

L'afflita madre 

Conſolerã. 


SCENA II. 


ALCESTE conducennds per mand 5 ſuoi due figli. 
E DETTI. 


Ale. Popoli di Teſſaglia, ah ! mai pid giuſto | 1 
Fu il voſtro pianto; a voi non men che a quelk 
Innocenti fanciulli, Admeto E Padre; - en 
Io perdo il caro ſpoſo | 
E yoilamato Re, La noſtra ſol ſperanza 
Il noftro amor c'invola _ ch 
Queſto caſo crudel ; ne ſo chi prima 
In ſi grave ſciagura | 


a compianger m'appigli EY" Mb 
Dal regno, ume lietk, o de mie! Figli· 


(3) 


CHORUS. | 


Oh cruel diſaſter ! oh dreadful fate! Heavenly Gods, 
what will become of this unhappy realm ? | 
Iſm, Be filent: the gates vf the palace are open-Heavens, 

how I tremble with fear! A thouſand horrid thoughts 
terrify me—away, let us go to comfort the Queen but 
here the comes herſelf,” oppreſt with grief, leading her two 
afflicted children by the hand. oh 
Chorus Mliſerable Admetus! 

| | "Unhappy Alceſte ! 
Thy barbarous pain. 

Thy bitter tears 

Excite my pity' 4 
Do gracious Heaven 
Preſerve our King, 5 
And aſwage the anguiſh 
Of his deſpairing conſort. 


SCENE II. | 


Enter Alceſte with her children, 


Alc, Theſſalians ! ah! you never had more reaſon to 
weep; Admetus is no leſs a father ito you than to theſe 
innecent children. This cruel misfortune deprives us of 
every hope; it bereaves me of mytender huſband;and thereb 

ou loſe your beloved K ing, and inmy horrid troubles, I don 
now whom 1 ſhall firſt begin to bewail ; whether my 


children, myſelf, or the kingdom. 


A2 


| 


(4 


CORO, 
Miſero Admeto, &c. &c, Cc. 


La pieta degli Dei ſolo ci reſta 


A implorar, a ottener, verrò compagna 
Alle voſtre preghiere 


Una miſera madre 

Due bambini infelici 

Tutto un popolo in pianto 
Preſenterò coſi; forſe con queſto 
Spettacolo funeſto, e in un dolente 


A voſtri ſagrifizi. Avanti all' ara 


Gli affetti, i voti ſuoi dichiara un Regns 


Placato alfin ſara del Ciel lo ſdegno. 


Io non chiedo eterni Dei, 
Tutto il Ciel per me ſereno: 
Ma il mio duol conſoli almeno 
* raggio di pieta. 
on comprende i mali miei 
Ne il terror che m' empie il petto 
Chi di lie il vivo affetto 
Ci di il cor non ha. 
Miſera oh Dio che pena! 
Cari figli ! del diletto 
Spoſo mio, ritratti eſpreſſi, 
Ah! correte ai dolci ampleſſi 
Ah ! ftringetevi al mio ſen. 
Freddo ho il ſangue in ogni vena, 
Se a voi penſo o figli amati, 
- Ah di me più ſventurati 
Non vi renda il Fato almen, 
liſeri figlt! _ 
oyera Alcefte ! 
Dolenti immagini 
Idee funeſte? 
Di duol di lagrime 


De” figli teneri 
- Figliinnocenti 
- » LaMllitta madre 
Conſolera, 


CHORUS. 


Miſerable Admetus ! &c. &c, 


Alc. Our hope can only be derived from heaven : to im- 
plore its mercy, I ſhafome with you tothe intended prayers 
and ſacrifice: before the altar a diſconſolate mother, two 
/ unhappy children, and a whole nation in tears will perhaps 

appeaſe the anger of the Gods, 


SONG. 


I don't deſire, eternal Gods, to enjoy a perfect happi- 
neſs; but take pity on my cruel pain. 

Ah ! noe one can be ſenſible of my dreadful ſituation, 
who. has not poſſeſſed the affections of a wife, and has 
not the tenderneſs of a fond mother, 

What torment! what anguiſh! my dear children, true 
likeneſſes of my loving huſband, let me preſs you to my 
heart=horror chills my blood when I refle& on you! ah! 
may you never be ſo unhappy as I am. | | 

Poor children ! 
Miſerable Alcefte 
Thy barbarous pain! 
Thy bitter tears 
Excite my pity- 
Do gracious heaven, 
Preſerve our King, 
And aſwage the anguiſh 
Of his deſpairing conſort 


ES:5 
Alc. Non ſi perda o mlei fidi 


L'ora in dolerſi infieme. 

La clemenza de' Numi | 
Corriam ad implorar, gia fi prepara 
per cenno mio il ſacro rito: Io fell. 
A voi darò l' eſempio 


D'umilta, di riſpetto. 
CORO. 


Al tempio, al tempio. 

Ah! di queſtoafflitto regno 
Giuſti Dei che mai ſara ? 

Ah per noi del ciel lo ſdegno 
Peggior fulmine non ha. 


SCENA III. 


Gran Jempio d' Apollo, con flatua colgſſale del Nume. Al ju 
di di vota marcia fi avanza meſlamente il Popolo nel Tempu; 
* Sacerdote, ed altri ſacri Miniftri in atto di ſupplicart i 
Nume per la guarigione di Admeto. 


CORO. 


Dilegua il nero turbine 

Che freme al trono intorno 

Gran Sac, O Faretrato Apoline 

Col chiaro tuo ſplendor 
Tutti Sai che ramingo ed eſule 

3 T'accolſe Admeto un giorno 

Grand Sac, Che dell' Anfriſo al margine 

Tu foſti il ſuo paſtor. 


A te Nume del giorno, a te del cielo 
Ornamento, e ſplendor da noi ſvenate 
Queſte vittime ſono, a te conſuma 

La ſacra fiamma arabo odore ; Ingombra 
Colle nere ali ſue Porrida morte 

II noſtro amore, il noſtro Re, riſplenda 
Un tuo raggio per lui, tu raſſerena 
La teſſaglia infelice in pianto involta, 
E d'un Popolo amante i voti aſcolta, 


* 


- & 


2 


117 


Alc. Lev us not, my faithful ſubjects, loſe our time in 
vain complaints : let us gc to implore the clemency of the 
Gods: the ſacred rites are already preparing by my order: 
| ſhall myſelf give you the example of reſpect and humility. 


CHORUS. 


Away to the temple, away to the temple. Oh, cruel 
diſaſter ! oh dreadful fate! heavenly Gods, what will be- 
come of this unbappy realm. 


SCENE III. 


Agreat temple of Apollo with a coloſſal ſtatue of the God. 
At 4 ſound of a ſacred march, the people enter mourn- 
fully into the temple, while the high prieſt, and other 
miniſters are praying the God to reſtore Admetus to health. 


CHORUS. 


Diſpell, o gracious Apollo, the horrid darkneſs that 
ſurrounds the throne. 4 


H. prieſt, With the ſplendor of thy rays. 

All. When thou waſt wandering ia thy exile, Admetus 
ſheltered thee under his roof. 

H. prieſt. And thou haſt kept his flock. For thee, God 
of light, theſe/vitims will be ſlain; for thee the ſacred flame 
durns delicious fragrance. The gloomy horrid wings of 
death brood on our beloved Kink : let the brightneſs of 
thy beams diſpel them, dry the tears of unbappy Theſſaly, 
and 2 to hear the prayers of thy devoted devoted 
people. 


— i tim ne et nin eo 


(8)) 


If ane 


Dilegua il nero turbine 
| Che tremeal trono intorno 
| | O faretrato apolline - 
} Col chiaro tuo ſplendor, 
Gran Sa. Soſpendete, o miniſtri « 
| II ſacrifizio, e le prighiere; al tempio u 
| La Regina $ayanza : alla dolente | 
Devota pompa eſſer vorra preſente. 


2 SCENA IV. 
6 St replica la ſudetta martia, nel tempo — 


Alcofte ronducendo per mano i due bambini e accompagnata da 
| Evantro, Iſment,  ſeguito di cortigiani : yiunta Alceſte davant 


% 


all' ara fi proftra. 
Ale. Nume eterno, immortal, ſe col tuo ſguardo 
| C be de' noſtri penſieri 5 
Scopre i ſegreti; in me fin or trovaſti. 
5 Puro cor, caſte voglie, | 


| Innocenza, e pieta: ſe ogni mia ſorte 
| Dia te conobbi, e ſe il tuo cults, e queſta 

=. - Immagin tua mai fu da me negletta 

| Lofterte, i voti miei benigno accetta. _ 


dons ods Ar e 
Biene il nero turbine 
| | he freme al trono intorno 
=. O faretrato Apolline 
| | Col chiaro tuo ſplendor. _ 
Gran Sa. I tuo preghi o Regina i doni tuoi _ 
- * __ Propiziooltre Puſato Apollo accoglic ; 
A cento ſegni eſpreſſi -. 
Gia preſente Vaftermo ; ecco che invano 
Del ſuo ſacro furor ; quel che ragiono 
Oltrepaſſa il mortale; ecco fi ſpande 


e 
« 
4 


| 


I, 


CHORUS. 


Diſpel, o gracious Apollo, with the ſplendor of thy 
rays, the horrid darkneſs that ſurrounds the throne. 
: Prieſt. Miniſters, ſufpend your prayers and facrifice: 
the Queen approaches the temple, and will to be preſent 
to our dolefuf ceremony. | 


SCENE IV. 


The abeve march is repeated while Alceſtie advances flotuly. leading 
her two children by the hand, and followed by Evandro, [/menc, 
| pd her retenue. As ſoon as /he gets to the altar, fhe neels before it. 


Alc. Eternal God, if thine eyes can penetrate the 


bottom of our hearts, and diſcover its moſt hidden ſecrets, 
thou' knoweſt that mine was always pure and innocent : 
if my fate depends entirely on thee, and if Ine ver neglected 
thy worſhip and image, do graciouſly accept of my vows 


and offerings, ' 


CHORUS. 


Diſpel, o gracious Apollo, with the ſplendor of thy rays, 
the horrid, darkneſs that ſurrounds the throne. 

H. Prieft. Apollo, o worthy Queen, receives thy gifts 
ſtill more kindly than ever: a thouſand ſigns declare the 
preſence ol the God; t ie celeſtial odors are difuſed, around 
the image a circular flame is burning : ah ! theſe walls are 
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Alc, 


Si ſcuote il ſuol, rimbomba il tempio 3. O-genti | 


Ove ſon ? che aſcoltai? 


( 10 ) 


O dor celeſte, al ſimulacro intorno 

Arde un cerchio di luce; ah! gia ſon pienl 
Queſti archi, e queſte mura | 
Della mente del V ume, i ſyoi decreti 

Ei ſteſſo dettera: Valtare ondeggia 

Il tripode vacilla | 


n riſpetto in timore | 
Tacete, udite; e tu deponi Alceſte 
L'orgoglio del diadema 
Piega a.terra la fronte, aſcolta, e trema. 
bs E Re morra s'altri per lui non more.” 


o 


CORO. 


Che annunzio funeſto 
Di nuovo terrore 
Soggiorno d' orrore | 
Fuggiamo, fuggiamo | | 
Fuggiamo, fuggiamo, [ part, tutt, 


 SCENA v. 


Alceſts ſola con i due bambini. 


ual non oſcuro oracolo fatale 
Il Nume prononzi6 ? Morra lo ſpoſo 
S'altri per lui non more!” A chi proporlo ? 
Da chi ſperarlo? A ſi crudel decreto 
Ciaſcun m' abbandonò! de* miei fedeli 
Alcun non veggo, a tutti 
Cara è la vita; il miglior dono è queſto 
* — far poſſon gli Dei: miſero Admeto |! 
rema infelice! oye troyar chi voglia 
Per prolungarti i giorni 
Se ſteſſo, e 1 giorni ſuoi porre in obblia ? 
Ve chi t'ami a tal ſegno? Ah vi ſon io, 
Gia tutto alla mia mente 
Luminoſa fi maſtra 


AUS 


already filled with the ſpirit'of the Deity! he will himſelf 
diate his decrees : the altar waves, the tripod reels, the 
earth quakes, the temple reſounds: O people, with the 
reateſt reverence and terror, be filent and hearken: and 


— Alceſte, depoſe thy regal pride, bend down thy head 
and tremble. | 
Orac. “ Admetus muſt tlie if none will die for him.“ 


1 CHORUS. 

O fatal declaration: Let us fly from this horrid abode of 
12 f [excunt ona: 
- | 

SCENE V. 


Alceſte with her children. 


, Alc, Where am I? what did I hear? what plain and 
dreadful oracle did the Deity utter! My conſort muſt 
die if none will die for him!” Whom can l propoſe it to? 
Who can I hope it from? On hearing this tremendous 
decree, every one forſook me ! I don't ſee any of my faith- 
ul ſubjects, life is dear to them all: poor Admetus ! un- 
appy Prince ! who will ſacrifice his days to lengthen 
hine* Does any one love thee ſo much? Yes, I do; 
ae noble idea labour, in my mind already | my heart is 


$4. 
La grande idea: gia diſublime ardire 


7 * s' empie il cor; {i ſalvi il caro ſpoſo 


iva Pamato Admeto e Alceſte 'adempia 


I decreti del ciel vittima illuſtre 


D'amor, di fedelta. Numi d' Averno 
Udite il voto mio tremendo e ſacro 
A voi per il mio ſpoſo io mi conſacro 


Gran Sa. Compito è il tuo deſtino: 


Alc. 


* . 


55 au 


S'appreſta gia la morte 
Tuoi giorni a terminar. 
Dai vita al tuo conſorte allor che mori. 
Al tramontar del giorno 
Sul limitar d*Averno | 
Verran Pombre d'inferno ad aſpettarti. 
Si vada ormai ! come contenta ha 
Compiendo il ſuo dover Panima mia 
Ombre, larve, compagne di morte 
Non vi chiedo non voglio pietã 
Se vi tolgo Pamato conſorte 
Abbandono una ſpoſa fedel. 
Non mi lagno di queſta mia ſorte 
Queſto cambio non chiamo crude 


A., Ombre, larve compagne di morte 


(THeave- 


Non v'oftenda ſi giuſta pieta. 
Forza ignota che in petto mi ſento 
M'avvalora, mi ſprona al cimento 
Di me ſteſſa piũ grande mi ſa. 


FINE DELL” ATTO PRIMO 


n A 


filled with an intrepid courage—my dear Admetus ſhall 
live, Alceſte fulfill the decree of Heaven, and fall an illu- 
ſtrious victim to love, and fidelity—Tartarian Gods hear 
my ſacred, and awful vow; J yield myſelf to you to 
fave my conſort, #4 | 

H. Prieſt. Thy deſtiny is accompliſhed ; death is pre- 
paring to put anend to thy exiſtence : but deſcending into 
the grave thou givelt life to thy conſort. 

At ſun-ſet, the tartarian ſhades will come to meet thee 
on the extremities of Avernus 

Alc. Let's $2 How pleaſed Iam to accompliſh my duty. 

Shades and ſpirits, companions of death, I don't want 
to excite your pity : if I deprive you of a beloved huſband, 
I abandon you a faithful wife: I don't complain of my 
fate, Idon't call this a cruel exchange, nor be offended of the 

love that inſpires me with courage and excites me to this 

noble 2ction. | | | 


Exp or THE FIRST ACT, 


ä—VU—U—ä— —³ — —— 
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ATTO II. 


SCENA I. 
Gran Sala. Evandro, Admetus, e Coro. 


Gn.- - [ J® Lieto Soggiorno 
5; Loa * Funeſti 2 
Fuggite, volate 
Nag Al Trono d' intorno 


Ridenti piaceri F 
Venite tornate. 


* | pantomima coeriments il contents, « ta 7. jo 
elice avvenimento- 


Or che morte il ſuo furore 
Porta altrove il lutto, i pianti, 
Che piu belle ſon le ſtelle 
Eper noi giran pid liete, 
Voi che amico avete Amore 
Vaghe Spoſe, acceh Amanti 
D' odoroſe freſche roſe 
Coronatevi, e godete. 
75 Pantomima di Garxoni, e Donzelle quali intreccian wa 
zeta Danza, coronandoſi a virenda con corone, e * 4 


Roſe 
Dopo Siegne Divertimento. 
Ad. Re. E Alceſte, e la mia ſpoſa 
FH Ov*e, che fa? — non viene ancora 
Meco a goder di queſte 
Contentezze improvviſe 
Ev. Eccoti Alceſte 
0 La fronte ornate de fior vezzoſi 
_ Teneri Amanti felici ſpoſi, 
Gia Vimene, e Pamore 
Si diſputan T'onore 
Di potervi incoronar, 
Sia la forte a voi ſeconda 
Come brama il noſtro amor, 
Gloria, e pace ognor riſponda 
Al deſio del voſtro cor. 
Fida ſpoſa, ama ta Alceſle 


Godi, godi in queſto di 


464 1 . 


ACT II 5 be 


SCENE I. 
CHORUS, 
WAY dreadful thoughts: fly from our happy 
A abode. | 


And you delightful pleaſures, come hence and ſport 
around the throne, 


A pantomime that expreſſes joy and content for ſuch an. 
happy event. | | 

Ev. Now horrid death carries elſewhere its tears and 
mourning, and that our hearts are filled with gladneſs ; ye 
enamoured nymphs and ſwains, crown your heads with 
roſes, and enjoy the bleſſing of happineſs, 
A croud of lads and laſſes begin a joyful dance, and crown 

one anotber with a garland of Riſes 

Then follows the Divertiſement, 

Adm. And Alceſte, my dear ſpouſe, where is ſhe? why 


coes ſhe not come to partake with me of this unexpected 
contentment ? | 


Ev, Here is Alceſte, 
CHORUS, | 
Grace yaur heads with charming flowers, ye tener 
lovers and happy ſpouſes. Hymen and love contend al- 
ready for the honour of adorning you with garlands. May 
fate be always favourable to you, peace and gloty always 
anſwer to the defire of your hearts. | 


iſm, Faithful wife, beloved Alceſte, enjoy this day of 


— Ae, i. m4 


g ——_—_— — 


Adm. 


Alc. 


Ad. 


- —_—___— — 


4 


Del favor d'un don celeſte 

E dei ben ch' amor t'gftri 

O Ciel Soſtieni il mio valor: 
Naſconder non poſs io 

L'ecceſso del dolor. 

Ah che dal. ciglio mio 

A forza un pianto Amaro þ 
Cade il volto ad innondar. 

Si replica il cora came ſopra. 
La fronte ornate &c. 


SCENA II. 
- Alceſte, Iſmenes, e detci. 
Adorata Conſorte, e pur di nuovo 
Ti riveggio, ſei mia 


Sontuo, ti ſtringo al ſen: per te penoſo 
Meera il morir: per la diletta Alceſte 


Amo tanto la vita. I cart Figli 


Cosi mi ſer bi il ciel; com' io fol bramo 
Nel voſtro dolce laccio 


Paſſarne i giorni, e poi morirti in braccio. 


Miſera che diro!-Adm. Non mi riſponde; 
Cosi meſta m' accogli; ogni timore 


Cet pure per me; Serena il ciglio 


E tempo di goder; Nuovi portenti 

La tua presenza in me produce; il raggio 
De twoi lumi amoroſi in ſen mi deſta 

Un dolca ardor che mi ravviva: è dono 
De ſommi Dei ſe queſta 


Fragil ſpoglia mortale ancor mi veſte, 


Ma il piacer della vita e don d' Alceſte. 
Oh! momento! oh! dolor! 


7 ben mio, 


a perche non m'abbracci? i 
Ma perché non mi parli ! Ah qual m'a ſcondi 
Tu ſegreto dolor, quanto crudele 
E per me quel Silenzio 


Ed il tanto frequente impallidire, 


11 ſoſpirare, il tanto ; 
Fiſſare in Ciel gli ſguardi, ed a Vicenda 
Girarli in me! Che dir vorrà quel pianto 


love offers thee, & 

Alc. Oh Gods, ſupport my courage! I cannot conceal 
the exceſs of my grief: and tears will trickle down my 
cheeks, i . 
The Chorus is repeated as above. 

Grace your heads, &c. 


- | WEL © = 
Admetus, Alceſte, and Iſmene, 


Adm. Dear, loving conſort, I once more preſs thee in 
my arms! for thee alone death was horrid, and life was 
dear to me: may Heaven alſo preſerve me my children, as 
I only wiſh to ſpend my days in your delightful bonds 
and then die in your arms. | 

Alc, What ſhall I ſay? | 

Adm Thou doeſt not anſwer me—what is the cauſe of 
. thy ſadneſs? I am no more in danger, Ah! ceaſe to grieve, 
my dear, and be happy: Thy preſence enlivens my heart: 
life reſtored to me is a gift of heaven, but Alceſte alone 
can render it pleaſurable. 

Alc. Alas! | 

Ad. My beloved confort! why doſt thou not embrace 
me? why doſt thou not ſpeak? what ſecret pain doſt thou 
conceal from me? oh how cruel is thy filence! whai for 

thoſe ſighs ? why doſt thou fix thine eyes to heaven andthen 


the favours of gracious Heaven, and the pleaſures that 


| | Alc. 


Che ti Scorre ſul volto 
Che ps non ſanno 
I tuoi languidi Lumi; è amore, e'affanne. 


DUETTO. 
Ah! perghe con puelle lagrime 


* 4 * 
M'avvelleni il mio contento? | 


D'unque io godo un ſol momente 
E poi Sempre ho da ſoffrir. 
Idol mio: Mancar mi ſento! 


Non riſpondi?—Alc, Ah che martir! 


Uno Sguardo,—Alc. E ſenza piangere... 
Un ampleſſo.— Alc. Oh Dio Veſtremo! 11 
Ah! M'aſcolta?—Alc. Io gelo! io tremo ! 
Parla almen!—Alc, Che poſſo dir? 
E mia pena il tuo tormento: 
Sei mia ſpeme, e mio Teſoro: 
Mille volte io cosi moro 
Pria di giungere a morir. . 
Conſorte, Alceſte, e perche più paleſe 
A me non < tutto il tuo core: a parte 
Perche pid non ſon io de? tuoi contenti. 
Delle tue pene? — Ali. Ah la fedel tua spoſa 
Non affligger cosi: Tu vivi, e al mondo | 
Altri non v'e che pid ne goda, e viabbia 
Di me parte migliore 
Ne di piu tu lo ſai, brama il mio core. 
Se pur tara'e a me la vita 
E per te mio dolce amor. 
Ah per te mi ſia rapita, 
E' morrò felice allor. 
T' amerò fino alla morte 
Fin cola fra Pombre eterne, 
D*una tenera conſorte 
_ Trionfar vedraſſi il cor. 
Ah! dimmi e perche tanto 
Dunque t'affanni. 
Ma non ſai, ma t'e ignoto f 
Come Apollo parlo - Ad Lo ſo, t'intendo, 
V*e chi more per me; ma ſe t'è noto 
Queſto Eroe, queſto Amico | 
Queſto benefattor; Scoprilo 


/ 


E 


urn them to me? what makes thy tears flow? is it love? 


- 


it anguilh ? _ 


DUET. 


Ah! why doſt thou render me miſerable? Am I never 
to be happy—my dear Alcefe! 

Alc. My heart fails me? 

Adm. Wilt thou not anſwer ? 

Alc. What cruel pain? 

Adm. Do look at me— 

Alc. And without 'weeping— 

Adm. Embrace me— . 

Alc. For the laſt time! 

Adm, Ah! do hear me— 

Alc, I tremble, my blood is chilled! 

Adm. But do ſpeak— 

Alc. What ſhall I ſay? 


Adm. Thy torment breaks my heart—my only hope - 


my charmer— ' 

Adm. Ah tis ſuffering a thouſand deaths! 

Adm: My ſweet comforter, my dear Alceſte, why 1s 
thy heart no more open to me? why can 1 no more 
partake of your pleaſures and pains ? 

Alc. Ah? ceaſe to afflict thy faithful huſband : thou 


liveſt, none can be more glad than I am; it was, thou 
knoweſt, the moſt ardent with of my heart- 


SONG. 

If life is also dear to me it is for thy ſake, And if hea- 
ven deprives me of it, to ſave thee I ſhall die with pleaſure, 

L ſhall carry my love into the grave, and preſerve it in 
the delights of Elyſium where the heart of thy tender 
ſpouſe will trinmph | 

Adm. What doſt thou grieve then for? 

Alc. Didſt thou not hear the words of the oracle? 
_ Adm. I underſtood thee; ſomebody dies for me: But 
if thou knoweſt this hero, this friend, this benefactor, tell 


me who he is, 


( \ 20- ))- 


Ale. Oh! Dei!—Adm Tn piangi? 
Alc. Oh Spoſo?—Ad. E ben ?—Alc, Son ic 
Ad. Santi numi del Ciel, Tu... Come Alceſte, 
Tu ſteſſa, oh colpo atroce 
Oh nero giorno! oh d'una cieca mente 
Miſero error? Ma no, ſei mia, nc puoi 
Diſpor ſenza di me de* giorni tuol. 
No crudel, non poſſo Vivere 
Tu lo lo ſai, Senza di te. 
Non mi falvi, ma m'uccidi, 
Se da me cosi dividi 
La pit viva, la più tenera 
Cara parte del mio cor. 
E un fi barbaro abbandono 
E Forror d'un tale addio 
Virtù chiedi, e-chiami Amor? 
| Nel tirannoaffanno mio 
Ogni morte o numi e *un dono z 
* D'una vita cosi miſera 
| Peggior ſorte o dio' non v'e 
Alc, Spoſo non v più tempo: I voti miei 
1 5 Son ſeritti in cielo: il tuo preſente ſtato 
| Lo paleſa abbaſtanza, e mai pi chiaro 
Ad. No ſempre oſcuro, e ſempre 
Miſterioſo riſponde. Io volo al tempio 
| | A interrogar di nuovo 
L'oracolo fallace. . . In queſto ſtato 
Più riguardi non ©: colla ragione 
Perdo il timor. ' Da tanti 
Fulmini atroci, e in fi brev'ora oppreſſo, 
Odio il cielo, odio il mondo, odio me ſteſſo 
Alc, Numi, il voſtro foccorſo 
Per il mio Spoſo implora: il ſuo dolore 
Calmate per pieta, de* giorni ſuoi 
Cura prendete, e sia 
Vittima del deſtin la vita mia, 
CHORO, 
Oh! come rap:da . 
| EDT. Nel ſuo bel fiore 
4 : | La vita Amabile © | 
1 Per lei fuggi ! _— 


Alc. Oh heavens ! 

Adm. Thou weepeſt ? 

Alc. Dear Spouſe! 

Adm, Well 

Alc. Tis me. 

Adm. Eternal Gods! thee ? how? Alceſte ? oh dread- 
ful blow ! Oh horrid day But that cannot be, thou art 


my ſpouſe, and canſt not diſpoſe of thy life without my 


conſent. 
SONG. 


No, I cannot live without thee : cruel Alceſte ! it is 


not ſaving me: it is giving me the moſt horrid death if 


thou depriveſt me of the deareſt object of my heart. And 
| thou calleſt virtue, and thou calleſt love ſuch a. barbarous 
ſeparation ? Oh gracious Gods? in my torturing pain 
every death will be a comfort to me and preferable to ſuch 
a miſerable life, | 

Alc. Dear ipouſe, it is too late; my vows are written 
in the records of Heaven: thy preſent ſtate declares it 
ſufficiently, and never the God ſpoke more plainly. 

Adm. No: he always gives ar. obſcure and myſterious 
anſwer. I'll run to the temple to queſtion the fallacious 


Oracle again; in my _ I lofe every reſpect and fear; 


oppreſſed all at once by ſo many calamities, I hate Hea- 
ven, the world, and even myſelf, 

Alc. Almighty Gods aſſiſt my ſpouſe : calm for pity's 
ſake his torturing pain, be guardians of .his life, and let 
mine be conſecrated to the deerces of fate. 


CHORUS. - 


How ſhort her precious life has been! like a tender 
5ole withered by cold Boreas at the rifing of Aurora. 
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Qual roſa tenera 
fp | Che in ſul albore 
ä Gelido Borea 

: Inaridi. 

Aic. Ah celate quel pianto; e non aumenti, 

*- *- Latenerezza voſtra i miei torment! 
Ab! per queſo gia ſanco mio core 

Sono o Cari Vail Amoroſi 

Tanti dardi que languidi fguardi 

Che girate si teneri a me. 

. Gia vi ſento turbarmi 1 riposi 
Quando afflitti, ſmarriti, dolenti 
Dov'e Alceſte ah ditete dov'c? 
Ah! che Alceſte, Si Alceſte mori! 
E'il più fiero di tutti i Tormenti 
Lo ſtaccarſi da dolci ſuor figli, 

E laſciarli fra tanti perigli 
E lafciargli nel pianto cos. 


CORO. Come ſopra 
Oh! come rapida, &ca. 


SCENA III, 


Admeto, ed Evandro con Seguito. 
Ad. Ah mio fido—-Ev. Ah mio Re! 
Ad. D'Alceſte il voto | 
Rivocarſi non pvo . 
Ev. Non puoi tu ſteſſo 


Morir per lui. 
Ad. Non lo conſente il cielo. 
Ev. E' muto il nume. Oh forti 
Per noi troppo funeſte; 
Ad. Alceſte ha ' of morir, 


Ev. Perdiamo Alceſte 
CORO. 
Piangio Patria o Teſſaglia 
or more Alceſte. 
Ad. Tu piangi Evandro Amato 
E nai ragion, ma il mio dolor miſura 
Dal tuo ſteſſo dolor. Vedi a qual pena 
Mi condannan gli Deil .. Ah 22 
Di tenerezza, di pietà, d'orrore 


C* B85. 3 
Alc. Ah ! do conceal thoſe tears; don't let your grief 


zugment my pain, 

p N SONG. 

Do retain your pity, my dear ſubjects ; your ſorrow 
breaks my heart. I thiak I hear you in the days of aflic- 
t on call your benevolent queen; but ſhe will uot be here 
to comfort you, 

It is the moſt cruel of all torments to forſake our affec- 


tionate children: to leave them bathed in tears amidſt fe © 


many perils. 


SCENE III. 
Admetus, Evandro, and retinue. 


Adm. My dear Evandro! 

Ev. My king? | 
Ad. Alceſte's yow cannot be repealed. 
Ev. Cänſt thou not die for her? 


Ad. Heaven will not giveits conſent. 
Ev. Oh dreadful fate! 
Adm. Alceſte muſt die! 


tv. Ah we muſt loſe Alceſte | | , 


_ CHORUS, | 
1 Hourn unhappy Theſſaly, let thy tears flow for Alceſte 


ying | a 


Adm. Thou weepeſt Evandro and with a juſt cauſe: 
ut Judge of my grief-by thine : ſee what calamities the 


f 
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[7 Langa 'vicenda, e Amara 
Ad un ſpoſo, ad un ee. 

5 Mlijſero, e che farod! 

uten E come, e con qual core 

3 - Liigliabbracciero , badyd . 


Che in tanto ſuo rigor 
Mi ſerba in vita ancor 
La barbara pieta 
Del Ciel Tiranno! 
* Miſero, e con qual cor 
| _ Joli conferlo : . dne re 
Che mai riſponderè | 
Quando bagnati in lagrime 
La Madre al Genitor 
Rammenteranno ! 
La madre ah! che dolor 
Mi chiederanno? 


CORO. 


Piangi Patria, o Teſſaglia 
Or more Alceſte 


© 1 


SCENA IV. 
Ercole, Evandro, c Gere. 
E. Dopo lunghe fatiche 


Per la gloria intraprese, 
L'implacabil Giunone 


: Mi laſcia reſpirar, All' Amicizia 
; Abbandonar mi poſſo, ed un momento 
Del bel frutto goder di mie Vittoirie 
Ma che vegg io? quel pianto 
3 0 perche. 
| "Ev, D' Admeto Amico 


ö ; | Aſcolta i caſi noſtri. 8 oh! dio: 
| | . All altar della morte 
A ++ 2+ -IF-ato In defling' = )! --- 
Er. Della morte. all“ impero 
To rapirla ſaprò, vi renda calma 
D'un ſenfibil Amico il braccio invitto: 
Della morte al furore 
Sapra, fapra involacla il mio valore, 


(48-3 


Gods oppreſs me with! what lequel of tortures heaven hag 
prepared to a loving ſpouſe and a tender father ! 

Alas! whit ſhall I do? what courage ſhall I have to em- 
brace my children? Ah why does the varbatous pity of hea- 
ven preſerve my life ſtill: How ſhall I comfort? what anſwer 
_y give when bathed in tears they will aſk for their mo- 
ther | 


CHORUS, 
Mourn unhappy Theſſaly, &c- 


Hercules, Evandro; and Chorus. - | 


Her, After ſo m long and glorious tolls, implacable Juno | 
letting me reſpire, — abandon myſaf to frienſhip, and enjoy 
a few moments of the benefit of my victories. But what do | 
lee!=why thoſe tears and affliction? GR 4 

Ev, Admetus' friend hear our misfortune Alceſte, oh Hea- | 
— relentleſs Fate is going to ſacrifice her on the altat of 

th. | * 

Her. I ſhall deliver her: let a tender 22 reſtore calm jo 
our anguiſh, rely upon the valor of invincible Hercules, he” | 
lire her from the fury of unpitying death, | | 


\ 


D 
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Spera in van di dite il Nume 
Ritener l'amata preda, 

lo ſaprò del giorno al lume 
Ricondurre il ſuo teſor. 

Al Reg no io ſcendero 
Del tenebroſo averno, 
Lo giuro al nume eterno 
Che vita a me donò. 


SCENA V. 


Caverna Infernale. 
Alceſte ſola, poi Numi infernali indi Admeto. 


Alc. Numi poſſenti: ah 1 voi | 
Inſpirate al mio cox valor che baſti 
La grand” opra a compir. Ma dove ſono 
In qual parte m'aggiro ? 
Dove incauta m'inoltro'! ah ! qual paura 
r queſte piante! in qual profonda 
aliginoſa notte . 

Mi veggo inimerſa ! 

Ah! mentre in vita 5 
Mi ſerba amor che vive in me, & affretti 
II 1 cimento 
(| . Aſhſtetemi, o Numi, ecco il momento. 

25 AIu tiranno dell ombre word? 
| Tu fignordelV abiſſo, e voi di lete . 
| E voi di Flegetonte | 
Implacabil: Dei, che avete il trono 
| In quelle ignote al ſol chioſtre funeſte 
| . Chiamo voi, parlo a voi 
Numi infern, Che chledi Alceſte. 

Alc. Chi mi parla? chi riſponde.;. 
| ta Y TI Ah! che veggo, ah che ſpavento 
| __— 0 n Ove fuggs... ove m'aſcondo? 

Ardo.., e gelo. e il core io ſents 

Venir meno oppreflo in ſeno 

Con un lento palpitar ! - 

Non © voce non © pianto 


(37 ) 


Feng 2 


In vain ſhe would retain the lovely ſpoil ; I ſhall reſtore 
her to life again. That I ſhall fetch her from the — 
caverns of Avernus, I ſwear by the eternal God who gave 


me life. 


SCENE V, 


Alceſte, then infernal Gods, and afterwards 


Alc. Powerful gods inſpire my heart with a ſufficient 
courage to accompliſh the great defign. But what am 
12 hat courſe ſhall I take ?“ Where does my impru- 
dence lead me to? How theſe trees terrify me? What 
horrid darkneſs am I plunged into ! alittle courage in me 
I muſt hurry the glorious deed: aſſiſt me, heaven: thou 
tyrant of the ſhades, and you implacable Gods of Lethe 
and Plegeton, who have a throfie in thoſe horrid caves of 


darkneſs come to me | 
Infer, Gods. What does Alceſte want? 


SONG, 


Alc. Who ſpeaks to me? What ſhall I anſwer? ah! 
what do I ſee? Oh terror! Where ſhall I run to? where 
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Per dolermi, e per tiemar. 
CORO de Numi infernali cbe nun frocdens. 


Dove t'inoltri, o miſera, . 
Attendi attendi omai che cada il glor̃no: 
Colle notturne tenebre 45 

A ſtige ſcenderai d'ombre ſoggiorno. 
Alc.. Rec. Stelle chi miriſveglia 2 ot 2 
Da quel forte letargo in cui mi ſtrinſe 
Debolez za, e terror ; Pardirprimiers 
Come ritrovo in me? n O tut. 
All' alma mia non ſono 
Gia' tremende cofi, gia tanto atroci 
Quel!* ombre, quelle larve, e quelle voci, 
Nume inf. Dunque vieni la morte t'accetta 
E di lete ti moſtra il ſentier; 
S ti chiama ti ſgrida t'affretta 
Dalla ſponda l'antico nocchier. 
Alc. Uditemifermate; ah! troppo o Numi, 
Siete pronti a miei voti; il caſo mio 
E degno di pieta; ſoffrite almeno 
Che una moglie una madre 
Hal conſorte, dai kg abbia un ampleſſo 
ä „ Frenda Yultimo addio, 
Nu. inf. Li ſia gonceſſo. „ 4 
Ale. * vi turbate no pietoſi deiii 
8a a voi m'involerò qualche momento: 
* Ag ſenza il rigor de'voti'mica 
Io morirò d'amor, e di contento. 
Mifera me che veggo 
Spoſo Admeto idol mio TY 
Ecco i] momento che da te mi divide 
E che le noſtre amabili catene 
Scioglie per ſempre, intorno a me ſdegnoſa 
Gira Pombra di morte 
Che il ferro ſtringe alza la deſtra, e accenna 
Vibrare il fatal colpo. 


ef 


e OTOL Gag 
ſhall I conceal fyfelf? My blood is chilled; my voice 
fails me; my heart is oꝑgteſſed. Þ have no ſtrength to weep. 


CHORUS of infernal Gods. 


Where art thon going, unhappy Alceſte? Stop till the 
darkneſs has chaſed the light, then thou ſhalt deſcend into 
the kingdom ofthe ſhades. | 27 —_— 

Alc. Heavens; who rouſes me from the lethargy where 
my weakneſs and terror had plunged me into? How is it 

it that I recover my former. courage? Thoſe ſhades do not 
"1 ſcem ſo terrifying to me now, nor their voices ſo dreadful. 


( | | 1 | 
CHORUS. 


Come then, death accepts of thee, and ſhows thee the 

way to Lethe: come, old Charon invites thee to his boat. 
lc. Ah! do hear me; ſtop for pity's ſake; let me take 

the laſt farewel from my conſort and my chlidren. 

Infernal Gods. Granted. = 

Alc. Don't be uneaſy, kind Deities, if T leave you for 
a moment; for, without the rigor of my vow, I ſhould 
die with pleaſure and content. vens ! whom do I ſee? 
Oh my dear Admetus, this is the time that ſeparates me 
from you, and breaks for ever thoſe charming links that 
united us: the horrid ſpectre of death is — 
the fatal weapon to-ſtrike me, and in a few moments, Al- 
celte concealed in a cold tomb, will ceaſe to be a mother, 
will ceaſe to be a wife! MY 


it) 


lifting up - 


| 
| 
41 


A c. 


Alc. 
Alc. 


Alc. 
Adm. Ah chi m'aita 
Vieni abbraccia Alceſte aneor ! 


Alc. 


E 


Vivendo ſoffrir 


(300 


In breve Alceſte gelida ſpoglia 


In freddo marmo aſcoſa 

Non ſari piu madre Regina e ſpoſa. 

Oh ſtrazio! oh crudel voto! oh fedelta! 
Vieni dunque, e ricevi 

T/ultimo addio : Ad. ultimo 

Ah! si: Ad. Mi'ſento 

Da una piena d'affanni 


Sconvolto il core. 


Aſpaſia... Eumelo.., oh care? 
Parti di queſto ſeno 

Penſate a me, venite 

Sovente alla mia tomba, 
Ornatela di fiori, ombra amoroſa 
Vi girerò d'intorno e della voſtra 
Povera madre il memorabil volto 
La fedelta l' amore 

Ramentate tal volta al genitore. 


Caro ſpoſo ah frena il piante. 


Troppo accreſce il mio tormento 
_ tuo tuo barbaro dolor. 

ara ſpoſa ah teco io perdo 
Il conforto ed il lets 
Ed il ben di queſto cor. 
Ti conſola o ſpoſo Amato 
1 e barbaro il mio fato! 

h mio bene in tal momento 


Sol m' affanna il tuo dolor. 


Che acerbo 'tormenta 
Che Strazio che locte 
La dolce conſorte 
Vederſi rapir 
L'eſempio ſon io 

Di quanto ſi poſla 
Da un miſero oh di 


Spoſo.—Adm. Numi, 


Admeto.—Adm. Alceſte. 
Ah mentre in Vita. 


— ——— — 
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Ad. Oh fate ! oh cruel vow ! oh faithfulneſs ! 

Al. Come tans and receive my laſt embrace. 

Ag. The laſt | | 

Al. Ah J. _ 

Ad. I cannot reſiſt my pain. 

Al.Aſpaſia, Eumeno, dear offpirti bf ee think 
on me. viſit often my tomb. throw flowers upon it, and 
ts vey ſhade I ſhall come to you. Recall ſometimes 
o your father's memory the love, fidelity, * * 
row of your mother. | 


DUET. 

My dear ſpouſe ah ! dry thoſe tears: thy grief augmenty 
my torment. 

Ad. My dear Alcefte, I ſhall no more be happy. 

Alc. Ah! do, be comforted... | 

Ad. My deſtiny. is too cruel ! 

Both. Ah! thy pain only renders me miſerable. 

Adm. What dreadful moment 1 what cruel anguiſh to 
* tender wife! and to loſe her for ever! 

My dear ! 

ry) Heavens ! 

Al, Acmetus— 

Ad. Alceſte - 

I, Come 
Ad. Oh Gods, ait me! 
Al · Embrace thy tender ſpouſe 


: Ad, Fermatevi udite 


Nu. inf, Non è pid permeſſo 


Ad. Ma almeno un iſtante 


Adm, A barbari Numi.—N. In. Affrena 


' Alc. Figli addio ſpoſo addio— 
Adm, - Moro—Alc. Son morta. 


Adm. Laſciatemi crudeli invan 


Ev. 
Fr. Dal tuo fedele amico 


— 
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p Alceſte 2 mW Alceſte. 
Ner. Inf. Vieni, Alceſte, il tuo voto rammenta 
Mai la parca ſoſpese ſi lenta 
II ſevero ſuo fiero rigor. 
Alc. - - Ahime chi mi riſcuote... 
Chi mi ſcioglie da queſta 
Stupidezza di ſenſi in cui languiva 
Priva d' ogni dolor tranquilla e muta! 
Qual gente mi circonda ah ſon perduta. 
Nu. inf. Perche ti trattieni ; ſei vittima a dite 


Saziatevi, o Dei, e ſeco rapite , 
Lo ſpoſo amoroſo che ſenza di lei 
Nõ piu non vivrà 


Non v'e pu pieta 


Alc. Ma ancora un ampleſſo 
Nu. inf. Non e piũ permeſſa 
Non ve più pieta, Vieni 


Temerario mortale 
Lo ſconſigliato ardir che ti traſporta. 


Er. Lo Sdegno noſtro & vano 
TCTemete il mio valor, 
Son io Stuolo inumano 
I! Dio vendicator. 
Cox. Lo ſdegno noſtro & vano 
Cediamo al ſuo valor, 
Del gran tonante il figlio 
Di ſtige è vincitor. | 
- SCENA ULTIMA. .. 
Gran Sala. Admetus Evandro Ercotes, Alceſte - Coro, 
ſperate 


Impedirmi il morir. 

S' oppone invano 

A miei diſegni il cielo! 
Ferma mira chi giunge 


Ricevi o caro Admetg 


a 


CHORUS of Infernal Gods. 


Alceſte—Alcefle ey and remember thy vow. Death 
never ſuſpended ſo long her ſeverity. 

Alc. Who awake; my who draws me from the drow- = 
ſineſs wherein I'Targuithed by Opriven of every pain and 
ente? whom am I ſurrounded by? Ah now [ am undone, 

Int. Gods. Why doeſt thou ſtop ſo long 

Adm. Stop—hear me, vent your rage Ron a loving 
huſband who cannot live without her— 
luf. Gods. It it too late: there j is no more pity to be 
hoped. 

> i But one inſtant more 

Alc, Let me embrace him once again. 

Inf Gods, No, it cannot be granted; come 

Adm. Horrid wretches! 

Int. Gods Refrain thy imprudence audacious mortal. 

Alc. Adieu my children. I die | 

Adm. Oh Heavens! 

Her. Your fury is in vain, ſtop, dread my valor, barba- 
eus ſpectres, I am the God of vengeance, 


5 
CHORUS. 


Our ſury is vain let us yield to his valor, the ſon of the 
1 God has conquerered the ſtygian powers. 
Adm, Let me alone, in voin you would preſerve my life. 
Ae in vain oppoſes 7:y Hſi guns. 161 
Ev. Stop, ſee who is coming. 
Her. Pe, rom thy faithful friend vane! 
ender love, 


' Ad. 


Ah mia Vita,—Alc. Ah mio ben. 


(5961) 


Del tuo tenero amor 
L'oggetto amato 


Vivi.—Alc. T'abbraccio. (me felice 
Oh portento!—Alc. Oh ſtupore.—Adm. Oh 
Oh cari figli. ; | 
Oh diletta conſorte, eppur di nuovo 
Tutti vi ſtringo al ſeno. 
Oh ciel pietoſo 

Oh benefico nume 

Oh fauſto di! feſteggi 

L'inaſpettato evento 

It Regno mio; S'appreſti 
Solenne Sacrifiz io, e i primi o cara 
Penſieri tuoi ; i primi voti miei 
In ſi lieta fortuna abbian gli dei. 


CORO. 
Regna a noi con lieta ſorte 
Donna Eccelſa a cui ſul Trono 
Altra donna Ugual non fu. 
Bella, e caſta e ſaggia, e forte 
Tutte in te congiunte ſono | 
Le Bellezze, e le vitũ. | 


_ — — 
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ADVERTISEMENT. 


— 
Tun Mufic of the favourite Airs, Duetts, Sc. of the 
Operas and Balletts, are publiſhed by Corri Duſſek and 
Co. (ſole Proprietors) at their Warehouſes, No. 28, 
Haymarket; No. 67, Dean-ſtreet, Soho, London;: 
and Bridge- ſtreet and St. Andrew- ſtreet, Edinburgh. 
Alto at the Theatre, of Mr. Gallerino, where the Books 
ol the Operas are to be had, 


— 
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ATTO PRIMO. 


SCENA l. 


Magnifica Sala. 


Bow ARTO ch gſce tenends per il Sao V ALERO che vuol fuggire: 
indi ISABELLA, pet Flur, e CIA, con riſoluzone. 
Val. zmburino io voglio farmi, 
Ma qui piu non vo reſtar. 
Iſab. O dal mondo ritirarmi, 
O a ſervir voglio oggi andar. 
Fiut, Cil. Faccia grazia di fagarmi, 


Con tal Donna io non v9 flar, 
Bon, Ab. riffletti Valerins /! 


Val. Tamburino tamburino. 
Bon. Deb {[ſabella un fol momento. 
Ifab, . AJſe vir o in un convento. 
Bon. Ma tu Cilia, ma tu Fiuta— 
Cil, Fuit. Non fs muta non ſi mut. 
Bon. Tutti dunque detto fatto 
Mi potete abbandonar ? : 


Ai volete veder matto, 

Mi volete far crepar? 
Tutti. Ma chi mai di s gran furis 

Sopportar potria Þ umore? 

Batte, brontcla, ed ingiuria, 

Grida, ciarla e fa rumore, 


Notte, & di per lei nel Cerebro 


hy 
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ACT L 


SCENE I. 


9 
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Au elegant Drawing-room. 


RBowNnARlo he lding VALERIA by hiis coat, who wants io run 
away; then ISABELLA, FIUTA, and CIL1A, in anger. 


Pal. Zounds ! I'd rather beat the drum in a regiments | 
than ſtay here, 
1/oab. I muſt this very day get a place as a ſervant, or 

ſhut myſelf up in a convent. 

Fuit. Cil. Be ſo good as to pay me my wages: for Fa 
not live any longer with ſuch a woman. 

Bon. Oh! do reflect, my dear Valerino ! 

Fal. 1 muſt be a drummer, I ſay. 

Bon, My dear Iſabella, do hear me. 

T/ab. No; I muſt get a place, or retire from oy 
world. . 

Bon. But you, Cilia | | you Fuita ! 

Cil. Fuit. We ſhail not alter our minds: 

Bon. Then you will all torlake me? you will drive me | 
to deſpair, and be the death of me ? 

All but Bon. But who can ſuffer her whims and paſtiou? | 
She is always beating, ſcolding, grumbling, and waking a 
noiſe from morning ull night: her tongue is like a dum 
that's continually ia our cars. 


? 
: 


Ts 3 


Un Miburo aver mi par. 

Mal edetto fra il momento 

Che pigliai ſeconda moglie, 

Piu non ebhi un d contenta 

Ma rifien d aſfanni & doglic : 
I non vedo il mia tormento 

Came debba terminar. 


Ma coſa devo farvi, 
Cart figliuoli miei? Fal. Nulla: e per queſto 
Vogliam tutti partir, Bon. Bravi! ed intanto 
Laſciar me piu imbrogliato 
Che un uccello nel laccio. Fut. Eh! voſtro danno! 
Ve la Siete pigliata, 
Godervela conviene : Bon, E- ver capiſco 
Che ho fatta una pazzia 
Spoſandomi già vecchio, e con due figli 
| A queſta, 1] deggio dir, femina matta, 
| Ma coſa devo far or che l'ho fatta? 
| | Fint. Cofa dovete far? mi maraviglio! 
| Far riſpettar il figlio, 
I Accaſar la figliuola, 
Far trattar bene i Servi, 
| Scacciar di caſa 1 birbi, 
Non laſciar che gli affari 
Vadano in precipizio, 
E far che chi non l'ha metta giudizio. 
Bon. Ed io deva cio far? laut. Voi ſteſſo. 
Bon. E come? 
| Fut. Come fan tutti gli altri: coſa ſiete? 
Un bamboccio di cenci o un uom di carne? 
Bon, Oh fon—ſon—una beſtia. Ci. Almeno foſſe 
Una beſtia cattiva! T/ab. Adunque voi 
Non volete far nulla? Bon. Io farò tutto 


| 
[ 


WE 
Adm. My dear 


Alc. My charmer! _ 
Adm. Thou liveſt ? 
Alc. I embrace thee again. 
Adm- Oh wonder! 
Alc. J embrace thee again. 

Adm. Oh wonder! 

Alc. Oh aſtoniſhment! 

Adm. Oh happy me! 

Alc. My dear children my dear ſpouſe, I haye you 
flillin my arms! 

Adm. Oh gracious Heaven! oh gracious God! Let 
all my kingdom rejoice for this unexpected event, and a 
ſolemn ſacrifice be prepared to thank the Gods for cauſing 


our happineſs. 
CHORUS, 
Let our great Queen reign ſor ever over us, her equal 
never ſat upon the throne. Beautiful, virtuous, wiſe, and 
courageons, ſhe poſlelics every charm, 


THE tun. : 
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